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(3anopizvkuti HAYIOHAILHUL MEXHIYHUL YHIgepcumem)

CIIOCOBH KOMITEHCAIIII ACUMETPIi KATEI'OPIi BBIYJIMBOCTI B
YKPATHCBHKIN TA AHTJIIMCBKIM MOBAX Y IIEPEKJIATAIITBKOMY ACIHEKTI

CrarTsi IpuUCBsiYeHA IPOOJIEMi aCHMETPUYHOTO MPOSIBY KaTeropii BBIWIMBOCTI B yKpaiHCHKIl Ta aHTTIHCHKIA MOBax. Y JOCHiKeHHI
MOSICHEHO TOJIOBHI NPUYMHU TaKol acHMMeTpii y MOPIBHIOBAHMX MOBaxX. 3alpONOHOBAHO Ta IPOLTIOCTPOBAHO OCHOBHI crmocobm if
KOMIICHCALII] IIPU YKpaTHCHKO-aHIIIIHCEKOMY Ta aHTJIO-yKpaiHCHKOMY HepeKiIanax.

Knrouosi cnosa: sgiunugicms, acumempis, KoMneHcayis, nepekiao

XaskuHa E. H. Cniocodbl KOMIEHCAMH ACHMMETPUH KATerOPHH BEKJIMBOCTH B YKPAHHCKOM M AHIVIMICKOM f3BIKAX B
nepeBogueckoM acnekTte. CtaThs MOCBAIICHA IPOOIEME aCUMMETPHYECKOTO IIPOSIBIICHUS KATETOPUH BEKIMBOCTU B YKPAUHCKOM 1
AHIJIMIICKOM si3bIKax. B nccnenoBanun oObsACHEHBI INIABHbIE IPUYMHBI TAKOH aCHMMETPHH B CPaBHUBAEMBIX s3bIkax. [Ipeioxens! u
HPOWIUIFOCTPUPOBAHBI OCHOBHBIE CIIOCOOBI €€ KOMIIEHCAIMH TIPH YKPaUHCKO-aHTTIMIICKOM M aHTJI0-yKPaHHCKOM MEPEeBOAAX.
Knrouegvie cnosa: 8exciugocmo, acumMmempusi, KOMNEHCayus, nepesoo

Khavkina O. M. Ways of Compensation of Politeness Category Asymmetry in Ukrainian and English Languages in Terms of
Translation. The article deals with the problem of asymmetrical display of politeness category in Ukrainian and English languages.
Main reasons for such asymmetry in compared languages are explained. The urgency of the problem under the investigation is given.
It is also explained why it is important to understand such difference between the two languages for specialists of different spheres of
human activity especially for translators and interpreters. Ways of compensation of such asymmetry of the category mentioned above
(at grammatical, lexical and stylistic language levels) are proposed. Among them the following ways and means can be specified:
usage of different aspectual-temporal forms of the verbs to make the distance between interlocutors longer and the conversation
between them more polite; usage of either singular or plural forms of Ukrainian second person pronoun depending on the
interlocutor’s age and status; transforming sentence structure from imperative into interrogative one; usage of additional words of
politeness while translating guiding inscriptions; application of wide range of affectionate diminutive suffixes in Ukrainian
translations; addition of emotional component to formal and categorical cliché instructions. The conclusion was made that some of
the compensation ways can be used only in one language. There are also secondary methods of compensation of politeness category
asymmetry: formal positivation as a form of antonymous translation, usage of euphemisms, intentionally changed grammatical
forms. One of recent tendencies currently observed in making up instructions and warnings in both languages is to make them
warmer, more vivid, interesting and closer to recipients via using humour in their texts which makes them less formal in this way.
The research also shows that the choice of compensation way depends on the fact into which language the translation is done. The
perspective of further investigations in this direction is explained.

Key words: politeness, asymmetry, compensation, translation

Cnosa Mirens ne Cepanteca CaaBejpa, aBTopa cliaBHO3BicCHOTO pomaHy «JloH Kixor», He
BTpaTuin cBO€i iHHOCTI 1 uepe3 400 pokiB: «Himo He 00XOAUTHCS HAM TaK JEIIEBO 1 HE IIHYEThCS
TaK JIOPOTO, K YBIWINBICTh». 3aBXKIM OYEBUIHUM OYB 1 3aJTUIIAETHCS TOW (aKT, 0 eTU4H1 popmMu
PI3HHX MOB XapakKTEpHU3YIOThCS HAJA3BUYANHO BAXKIMBUMHU TOHKOIIAMH, SIKI BIAYYTHO BILIMBAIOTH
Ha (popmyBaHHS 0COOMCTI (SIK MOBHOI, TaK 1 COIliaJbHOT), HA CYCHIJILCTBO B LIJIOMY, Ha MOOYIOBY
BIHOIIEHh MK #oro wwieHamu. [Ipore HEOOXimHO maM’sITaT, IO KAaTEropis BBIWIMBOCTI
pearizyeTbesi y pi3HUX MOBaxX IO-pi3HOMY, i BiOyBaeThCs IIe 4yepe3 BiAMIHHICTh MEHTAJIITETIB
HaIiif, $Ki, 3pO3yMIJI0, TOCITYTOBYIOTHCS KOXXHAa CBOEI0 MOBOIO. bynb-sike CIHUIKYBaHHS
BiOyBaTHMEThCSl €(EKTUBHIIIEC 32 YMOBH IOTPUMAaHHS MEBHHUX HOPM MOBHOTO €THKETY, TOOTO
JOTPUMAaHHS 3arajJbHUX MPABWII YEMHOCTI, a TAKOXK BUPAKEHHS MOBAru JI0 CIiBPO3MOBHHUKA.

Ha xanp, moxii, mo BimOyBaroTbCcsl B YKpaiHi W y CBITI BIIPOJIOBXK OCTaHHBOTO 4Yacy,
MOKa3aJld, K BaYKKO 1HKOJM 3HAMTH CHUIbHY MOBY HaBiTh NpEACTaBHUKAM OJHI€l CHIIBHOTH, IO
TOBOPATH O/HIEI0 MOBOIO. Ille Baxkde 11e 3poOuTH NpeAcTaBHUKAM PI3HUX KYJIbTYp, HOCISIM Pi3HUX
MOB. B enoxy cTupaHHs KOpPIOHIB Ta CBITOBOI 1HTErpauii crerianicty-pinonory, nepekiagady ta
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B3arajii OyJb-sIKiii OCBIUEHIH JIIO/IMHI, SIKa TIparHe BJOCKOHATIOBATH CBiM PiBEHb 3HAHHS 1HO3EMHOT
MOBH (30KpeMa aHTJIHCHKOI SIK OJIHI€T 3 HAHNOUIMPEHIMNX Ta HAHMONMYJISIPHIIIMX y CBiTi) Ta O6axae
KOPEKTHO HEIO CITUIKYBATHUCS 3 JKUTEISIMH PI3HUX KpaiH, HEOOXITHO PO3yMITH HASIBHICTh aCUMETPil
KaTeropii BBIWIMBOCTI Y Pi3HUX MOBAax, 30KpeMa, B YKpaiHChKii Ta aHTIIHCHKIN, Ta 3HATH OCHOBHI
croco0u ii KoMIIeHcarllil Ipy MepeKIIai Jyisl Kpamoro Mopo3yMiHHS 31 CBOIMH CITIBOECI THUKaMH.

Crenudika peamizalii kareropii BBIWJIMBOCTI y Cy4aCHHX MOBAxX € MPEIMETOM IOCIHiKEHb
takux ydeHux sik C. borman [borman 1998], O. Mupontok [Mupontok 1993], H. [lmrony [I1mrom
1991], O. Ckansauyk [Ckansauyk 1995], FO. Cxpunnuk [Cxpunnuk 2004] ta iH. JlocmikeHHIM
OKpEeMHUX acCMeKTiB crenuiku peaizallii KaTeropii BBIWIMBOCTI B MOBaX, 30KpeMa B aHTJIIHCHKIH,
3aiiManucst Taki MoBo3HaBIIiB sk B. PeBenko [PeBenko 2013], C. Tep-MinacoBa [Tep-Munacosa
2000] Ta iH.

VY OUIBLIOCTI BUIIE3raJlaHuX TMpalb OCHOBHY yBary 30CEpeKeHO Ha peaiizallii kareropii
BBIWIMBOCTI B OJIHIM MOBI. Psiy poOiT mpHUCBAYEHO MOPIBHSAHHIO BHUSBIEHHS 3rajaHoi KaTteropii y
nBox moBax: K. Ceprienko [Ceprienko 2014], H. ®opmanoBcbka [Popmanosckas 1990]. Ilporte
HaBITh Yy HUX JIMIIE TOJEKYAH TMOPYUIYEThCS MUTaHHSA, SK KOMIICHCYBAaTH TaKy acHUMETpIIo,
Hampukian, npu nepeknani. CpboroaHi YkpaiHa mparHe BiAIIYKaTH 1 IOCICTH CBO€ Micle Y
€BPOMNEHCHKINA CHUIBHOTI. AHTJIIICPKa MOBa SIK MOBa MI)KHApPOJHOTO CIUIKYBaHHS BCE aKTHUBHIILE
BXKHMBA€ETHCS y HAHPI3HOMAHITHIIIMX cdepax JIOACHKOI JisuibHOCTI. JII0au pi3HOTO BiKy Ta pi3HUX
npodeciii MOYMHAIOTh BiMUyBaTH HEOOXITHICTH BOJIOJITH AHTJIIHCHKOIO MOBOIO JJIsS YCIHIIITHOTO
CTaHOBJIEHHS cebe y oOpaHiii ramysi. SIKk KiIbKa pOKiB TOMY B YKpPaiHCBKOMY CYCHUIBCTBI CTajio
MOJHHUM BECTH 370POBUI CIOCIO KHUTTS, TaK CHOTOJIHI CTa€ MOJHUM Ta BKpail HEOOXITHUM 3HATH
1HO3eMHI MOBH, 30KpeMa aHIJIIHCbKY, Ha JOCTaTHhOMY piBHI. | 1eil piBeHb He OOMeXyeTbcs
3HAHHSAM JICKCHMKM Ta TpaMaTUYHUX MpaBui. s ycmimHoi KOMyHiKalii HEOOXITHMM TaKoX €
pPO3YMIHHS TIPOSIBY KaTeropii BBIWIMBOCTI Ha MOBHOMY piBHI Yy PiJHIM Ta 1HO3eMHIH MOBax,
0CcOOJIMBO SIKIIO Il KaTeropis MmposBisieTbesi acuMeTpuyHo. llle rocrpime us mpobiiema moctae
nepea MaOyTHIMU (axiBIsIMu y cdepi mepekinany. Yce BUIEeCKa3aHe Ta HEAOCTaTHICTh BUBUCHHS
OKpeCJIeHOi pobieMu 00YMOBITIOE AKTYAJIbHICTh 1IHOTO JTOCIIKSHHS.

MeTor0 TIPOIIOHOBAHOT HAYKOBOI PO3BIJIKH € 3 SCYBaHHS OCHOBHHX CIIOCOOIB KOMIEHcAIlii
acuMeTpii KaTeropii BBIWIMBOCTI, NMUTaHHA NP0 SKY IOCTAa€ IMPH MOPIBHSHHI YKpaiHCHKOI Ta
aHTJIHCHKOT MOB 3 TOUKH 30pY MepeKiIany.

JlocsiTHEeHHS TOCTABJICHOT METHU Tepe0auyae BUKOHAHHS Py 3aBAAHb!

1) TOpPIBHATH OCHOBHI CIIOCOOM BHUSBJICHHS BBIWIMBOCTI B YKpPaiHCHKIM Ta aHTJIINCHKIN
MOBaX;

2) 3’scyBaTH MPUYUHU MPOSBY aCUMETPIi aHaI130BaHOl KaTeropii y MOpiBHIOBAHUX MOBaX;

3) 3amporoHyBaTH OCHOBHI CITIOCOOM KOMIIEHCAIIIl TaKOT acCUMETpii Ipu MepeKIai.

O06’€KTOM TPOTMOHOBAHOTO JOCIHIKEHHSI € acHUMETpis BHUSABY Kareropii BBIWIMBOCTI B
YKpaiHCBKIN Ta aHIJIIMCHKIM MOBaX, MpeAMeTOM Halloi HAyKOBOi PO3BIAKH BUCTYMAIOTh CIIOCOOH
KOMITCHCAIIi1 TaKOi aCHMETPii IPH YKpaiHChKO-aHTIIHCHKOMY Ta aHTJIO-YKPaiHChKOMY TepeKiagax.

B 0CHOBI CBITOCHIPUIHATTS aHTJIOMOBHOI JIFOAUHU JICKUTH 11€ HETOTOPKAHHOCTI 0COOMCTOrO
MIPOCTOPY, TaK 3BaHa privacy, 3BUYKa 3aBXJU TpUMaTucs Ha BiacTaHi. Llelt peHomeH nposBiaseThes
1 B MOBI, 30KpeMa, Y BUKOPHCTaHHI Pi3HOTO POy IMCTAHLIIOBAJIBHUX 1 MOM SKIIYIOUUX TPUHOMIB,
dbopmy i CTPYKTYP, SIKI HAIAIOTh BUCIOBIIOBAHHIM TIEBHY y/IaBaHy BiIJIaJIEHICTh BiJ peaqbHOCTI, a
TaKOX TAPaHTYIOTh BBIWIMBIIIY 1, TAKUM YHHOM, KOM(OPTHIITY /151 KOMYHIKAHTIB BiJICTaHb.

VYkpaiHchKka i aHTIIIIChKa MOBH MalOTh PI3HY CHCTEMY 4acoBHX (popM mi€CiiB, 1 Take OUTBII
«yBIWINBE TUCTAHIIIOBAHHS» CTA€ MOXIMBHUM dYepe3 OUThIIMK apceHan BHUI0-4acoBHX (GOpM B
AHTIIIMCHKIA MOB1 y TIOPIBHSIHHI 3 YKpPaiHChKOO. Tak, HaAMpUKIIal, MPU MepeKIIajl MUTaHb, TPOXaHb,
THCTPYKIIN, pO3MOPSIKEHb, HaKa3iB aHTIIHCHKOI0 MOBOIO ISl HAaJaHHS IM OiJbIIOiI BBIYWIHBOCTI
3amicTh Present Simple 6axano BxuBatu ¢dopmu Past a6o Future. lleir mpuiiomMm 103BOJIsIE
OTpPUMATH TEBHUI 3CYB y MUHYJEe a00 MalOyTHeE, y Takuil croci® 30UTBLIYIOYM JUCTAHINIO MiX
YYaCHUKAMH TIPOIIECY CIUIKYBaHHS 1 TOJAI0YHM BBIWIMBOCTI y perutiky: [[e kowmye 100 donapis. —
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That will be 100 dollars, please (nepeHoc y MailOyTHE y pO3MOBI TpO TpoIli, SKi BaM BHHHI);
Ckinvku 6u nianyeme sumpamumu? — How much did you intend to spend? (nepeHoc y MUHYJIE TS
YHUKHEHHS IPSIMOTO 1 HE JTy’K€ BBIWIMBOTO MUTAHH).

3a HeoOXiHOCTI JTi3HATHCA MPO LIOCH YK€ BUpilleHe abo Mpo YHWiCh IUIAHU NPU MEpeKIIaai
MATaHb 1 TIPOXaHb AHTJIHCHKOIO MOBOIO OakaHo BxkuBaTH (opmu Continuous. TakuM YUHOM
KOMYHIKaHT pO3yMie€, 110 HOro CHiBOECITHHUK Yy KOAHOMY pa3i He 30MpaeThcsi BTpydaTHCS y HOro
HaMipH, BIUIUBATH Ha HOTO B)KE MPUNHATI PIIICHHS 1, TUM OuIbIIe, HaKazyBaTu. Tomy ¢pa3y Bu
8i0 ’idcodxcaeme cb0200HI 86euepi? Kpaie mnepeknactu ariiiicekoro Will you be leaving this
evening? (3amicte Will you leave this evening?).

AHTTACHKUI 0CO00BUIl 3aliMEHHUMK you, SIKUM B aHTJIINACHKIA MOBI 3aBXiau Mae (opmy
MHOKHHH, MOKE€ TIEpEeKIIaZiaTUCs Ha YKPATHChKY 3aiiMEHHUKOM 2-01 0COOM OJJHUHHU a00 MHOXHHH, B
3aJIe)KHOCTI BiJl BiKY, CTaTyCy CHiBOECIHHMKA, BiJ OLTbII a00 MEHII IIaHOOIWBOTO CTaBICHHS IO
Heoro: Can I ask you a question? — Moocna nocmasumu Bam numanusn? / Qu mooucy s mebe
s3anumamu? Tak, MpHu TepeKIai aHTJIOMOBHOI peKJIaMu (HANpHUKIIaJ, KOCMETHYHUX 3ac001B) BHOIp
yuCciia 3aMEHHWKA y TEKCTI MepeKsiaay dYacTo 3ajieKaTUME BIJ IUIBOBOI ayauTopii. Skmio
KOCMETHKa pOo3paxoBaHa Ha MOJIOJIUX JIIBUAT, you TEPEKIATATUMEThCS SIK MU 3 METOI CTBOPCHHS
aTMocdepy HEBUMYIIICHOCTI 1 MPUATEILCKUX, AOBIpYUX BiAHOUIEHB: A colourful world. A beautiful
you. — Ackpasuii ceéim. I[lpekpacna mu. Y HaCTYIHOMY MNpPHUKJIAAl MOTCHUIHHUMH TMOKYIISIMHU
KOCMETHKH € JO3PUIl KIHKH, sIKI JOCSTIIA TEBHOTO YCHIXY Y *KHUTTi, TOMY MPUCBIMHHUIN 3aiMEHHHK
your BiITBOPIOBATUMETHCS YKPATHCHKOIO OLbII BBIWIMBUM Bawt Ui MiJKPECICHHS BHCOKOTO
COIIAIBHOTO CTAaTYCy TaKWUX crokuBadiB: Just like your wardrobe, your makeup should change with
seasons. — Baw maxisioic, sk i 2ap0epod, nosuner Oymu pisHUM 8 3a1eHCHOCMI 810 CE30H).

JIist yKpaiHOMOBHOTO KOMYHIKaHTa aOCOIOTHO MPUPOJHIM € BUKOPUCTAHHS IMIIEPATHUBIB Y
npoxaHHsX. Jly)ke yacTo mepekiagadi-movyarkiBil MpHU BiATBOPEHHI MPOXaHb aHTIIHCHKOI0 MOBOIO
3IMIIAI0Th HE3MIHHOIO 1X CTPYKTYpPy 1 B aHTJIHCBKIA MOBi, MPOTE Jojaaruu BBiwInBe please,
CIOJ[IBAIOYHUCH, 110 MOTO HASBHOCTI B aHMIMCHKOMY pedYeHHi Oyne JOCTaTHRO Uil TOTO, 1mo0u
pEeYCeHHS 3ByJaJIo YeMHO 1 71100’ si3H0. [IpoTe B aHTIiHCHKIN MOBI Y TaKMX CUTYAIlIsX MPAaBUJILHUM 1
OUTBII TOpeuHUM Oyne BUpaKEHHs MPOXaHHS uyepe3 MUTAbHE pedeHHs: [Ipunecimb, OyOb nacka,
mento. — Could I see the menu, please? [lepecmasbme, 06y0v nacka, eauty mawuny. — Would you
mind moving up your car? BxUBaHHS TOMIOHMX MUTAIBHUX CTPYKTYP JEMOHCTPYE, 110 MOBEIb
ABTOMATUYHO CTaBUTh BUIIE IHIMUX I[IHHICTH OCOOMCTOI aBTOHOMIi ajpecaTa, IO CITIBOECITHUK —
BiJIbHA JIIO/IMHA, Y AKOI 3aBX/IU € BUOIp, poOUTH a0 Hi T€, 4Or0 XO4yTh 1HIII.

MoskHa mpoBeCTH NEBHY Mapayeb MiX crenn(ikoro BUKOPUCTaHHS MOJIaIbHUX J1€CIiB can /
could y mUTaNbHUX PEUYCHHSAX NJIS BUPAKEHHS BBIWIMBOTO MPOXAHHS Ta YKPAiHCBKUX OCOOOBUX
3aiiMeHHUKIB TH (hopma onHuaK) Ta Bu (popma MHOKMHM) TipH 3BepTaHHI 10 OHIET ocodu. Axio
MoBelb 100pe 3HailoMuil 31 CBOIM CIIBPO3MOBHUKOM, a00 BOHHU 3HAXOJATHCA Yy NPHUATEIBCKUX
BIJIHOCHHAX, TO Y MPOXaHHAX AHIJIIMCHKOI0 MOBOIO, BUPKEHUX MUTAIBHUMHU PEUEHHSIMH, Tpebda
BXKMBATU MOJAlIbHE JaieciaoBo can: Jonomoscu, 6y0v nacka. — Can you help me, please? Skmio x
KOMYHIKaHTH HE 3HAMOMi OJIMH 3 OJHUM, 200 HEIOCTATHHO J10OpE 3HAIOTH OJWH OJHOTO, TO MPH
BIITBOPEHHI TaKOT'O MPOXaHHS aHTJIHCHKOI0 MOBOIO JIOPEUYHIIMINM Oy/ie BXKUTH MOAAJIBHE J11€CIOBO
could, sike B aHMIIMCHKI MOBI BIA3HAYAETHCS OLIBIINM CTYIICHEM YBIUJIUBOCTI: /[onomodcime,
0y0b nacka. — Could you help me, please?

[Ilono ykpaiHCBKMX IMIIEpaTUBIB Ta 0COOOBUX (OPM MI€CIIB, TO BHUKOPUCTAHHS PI3HUX iX
¢dopM (omHUHM a00 MHOXXMHHM) MOXE BiJIOYBAaTHCS 3 METOIO PO3PI3HEHHS CTYIEHS YEMHOCTI):
Would you like to read? — Humaii(me), 6yob nacxa. Would you like some wine? — Bascacw
(basicacme) mpoxu euna? Ane Tpeba mam'sTatd, MO B YKpaiHCBKiA MOBI 3BepTaHHS Ha Bu, Kpim
BHSIBY IIIAHOOJIMBOTO CTABJICHHS, TAKOXK € O3HAKOIO TMCTAHIIIIOBAHHS, YTPUMYBaHHsI CIiBOECITHUKA
Ha BIJICTaHi y CIJIKYBaHHI, Y TOH yac SK mu CIPUIAMAETHCS K OUTBII NMPUATEIbCHKE, TEIIE, IIUPE.

BiamiaHICTh TIpOsIBY KaTeropii BBIWIMBOCTI Y ABOX MOPIBHIOBAHUX MOBaX BiJOYBa€ThCs MPHU
BXKMBaHHI TaK 3BaHUX KIIIIIe-BKa3iBOK, a X BIUIMB Ha COLIIYM MOE BiIOyBaTHCS SK Ha CBIJOMOMY,
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TaK 1 Ha MACBiAOMOMY piBHAX. Tak, s yKpaiHCHKOI MOBU OUTBII XapaKTEPHUM € Oe3amelsiiiiine
3BYYaHHS TaKUX BKa3iBOK: «[1o eazonax He xooumu!», «be3 suxnuxy ne 3axooumu!», « Muiime pyxu
nepeo ioow!», «Bumukatime mobinoni menegponu y npumiweni nikapui!» Ta iH. Yacto ix
KaTerOpUYHICTh IHTEHCU(IKY€ETHCS B)KUBAHHIM 3HAKY OKIIUKY.

[Ipote B aHTMIMCHKIM MOBI MOMI0HI BKa31BKM 3By4aTUMYTh MEHII KaT€TOPUYHO, a MOJCKYIU
Habararo BBiWIMBiIIE, 1 OyayTe HaBiTh HaOyBaTH (opMH BBIWIMBOrO MpoxaHHsA. Take
IOM’ SIKIIIEHHSI aHTJIMChKUX 1HCTPYKIIM, BKa31BOK 1 HaBiTh 3a00pOH MOXKe BimOyBaTHCS depes
npocte AonaBaHHs cioBa please: Please, take all your litter away with you. — Byov 1acka,
sabupatime cmimms 3 cooor; Please, offer this seat to an elderly or disabled passenger. — byov
Jlacka, noCmynimuscsa micyem J1imHbomy abo X60pomy nacaxcupogi; abo 10JaBaHHAM JiekceM thank
you: Thank you for not smoking. — He kypimo, 6y0b 1acka (10CIiBHO sakyemo, wo eu ne kypume). |
X04a Uil MEHTAJITETy MepPeciyHOro yKpaiHId 3BUYHIIIUMH OyayTh OUIBII TBEpHAI Ta KaTETOPHUHI
bopmu He cmimumu!; Micys ons nmodeii noxunoco 6iky ma ineaniois; He xkypumu!, HeoOXiTHO
nam’ATaTH MpO TaKe pi3HEe 3BYYaHHS BKA3IBOK IPH, CKAXIMO, MEpeKyiadl Ha aHIJIIHCBKY MOBY
YKpaiHChKUX TaOJWYOK-BKA31BOK Y JIFOJSHUX MICIISX, 1€ MOXYTh OIMMMHUTHCS 1HO3E€MHI TYPUCTH.

CopaBepnmuBuM Oyze 3ayBaKWTH, WO HEBEIWKA KIIbKICTh TMOAIOHUX aHTJIOMOBHHUX
JTUPEKTUBHO-1HCTPYKTUBHHUX HAIUCIB Ta TOMEPEKEHb BCE K TaKH BiI3HAYAIOTHCSA 0€3eMOIIIHOI0
1H(OPMATHUBHICTIO, TOYHICTIO 1 BUCOKUM CTYIEHEM KaTeropuuHocTi: No pets in the shop (Hanuc Ha
JBEPSX MPOAYKTOBOTO Marasuny) — 3 meapuramu 6xio y macasun 3aboporneno; Wet paint! (Hammc
Ha yaBouli) — Obepeacro! [lopapbosarno!; Caution: wet floor — Obepesicto, mokpa nionoea. Y Tou
K€ 9ac MOKHA HABECTH MOOIMHOKI TIPHUKJIAH, KOJIW BIAMOBIIHI YKPAaTHCHKI MOMEPEHKEHHS, Ha HAII
MOTJISAN, € OLIBII YBIYJIMBUMH, OCKUIBKM BOHM € HE MPOCTO iHGOPMATUBHUMHU, aje i eMOLiHHUMH,
IUCTAHIIMHO OMMKYMMHU 10 ILUJIBOBOI ayAauTOpii depe3 HasBHICTH ciiB BuGaueHHs: Caution!
Cleaning in progress! — I0e npubupanns. Bubaume 3a ne3pyunocmi.

Oxpim TOTO0, B YKpaiHCHKiif MOBI, Ha BiIMiHY BiJl aHTJIIHCHKO, OLIBIINIA CTYIiHb BBIYIMBOCTI,
E€MOIIIHHOCTI Ta TEIUIOTH MOXKE€ OyTH BUPaKCHUHN 3aBISKH BXXHBAHHIO JEMIHYTHBHHUX CY(]IKCIB.
Takwuii coci6 Moxe OyTH JOCUTH YCIIINIHO BUKOPHCTAaHUHM IpU Nepeksiadl Ha YKpaiHChKY MOBY,
OCKITKM BOHAa Mae€ OaraTmmid apceHaJl 3MEHIICHO-TIECTIMBUX CY(QIKCIB y TIOPIBHSHHI 3
aHrmiiicekoro: Please, could you bring me a cup of coffee? — Ilpunecimob, 6y0b nacka, yauieuKy
kasu. Can I have some water, please? — Mooicna meni 600uuku, 6yos nacxka?

YacTo aHTJIOMOBHI OTOJIOIIEHHS XapaKTePH3yIOTh OpPUTAHIIIB K YEMHY, CTPUMaHy, CIIOKIiHY,
KOHCEpPBAaTHBHY Hallilo. Y TOH € Yac y BIAMOBIAHMX OTOJOMICHHSX YKPAiHCHKOI MOBOIO
MPOSIBIISIETBCS.  KPEATHBHICTh, HECTAHAAPTHUN TMIAXIN 3aBIASKH, HANPHUKIAl, BUKOPHUCTAHHIO
aHTOHIMIYHOTO Tiepeknany: Please switch off your mobile telephones (nmpu BXOAl B KOHIICPTHUN
3an). — He 3a6y0vme 66imKHymu sawi MoOiibHi menedhonu nicis KOHYepmy.

[lixaBo, mo Ha moyaTky XXI cromTrTss 1 B YKpaiHCBKId, 1 B aHIJINWCBKIA MOBax
CIIOCTEpIraeThCsl  CXOXKa TEHJEHINS] — IOM SKIICHHS KaTerOPHYHOCTI B OQIIiIHO-BBIWIMBUX
IUPEKTUBHO-IHCTPYKTUBHUX HANKCaxX Yy TYPTOXKHUTKAX, Kade, Oapax, po3BakalbHUX IEHTpax, Ha
BYJIUIX, y TapKax TOIIO, Yepe3 MOBHY TIpy fAK 3aci0 BCTaHOBJIEHHS [OBIpYMX BIJHOCHH 3
penumieHTaMu. Taki HANMMCH 11Ie MOYKHA Y ACSIKHX BUIAJAKaX HA3BaTH <«KAPTIBIUMHU» TUPEKTUBAMH,
OCKIUJIBKM BOHHM ameNIOI0Th HE TUIBKU JI0 pO3yMmy, a i 1o emouiid peuunientis: Warning/ Children
left unattended will be sold to the circus (Hanuc y mapky). — Yeaea! /[imu, 3anuweni 6e3 naensioy,
06yoyme npooami y yupx; Drive carefully/ we have two cemeteries/ no hospital (Hamuc Ha
BYJIMYHOMY Oiréopmai) — byobme obepescnumu na 0opo3i: y HAC € 08a K1a008uwd, npome Hemae
arcooHoi nikapui; No smoking! — He cmoxmamu! (Hatuc y xade); byos nacka, He 3acogytime nanvyi
vy xnimku! llmpagh — ooun naneyv (HamuC y MEPECYBHOMY 300TMapKy). Takoxk 3’ SBISETHCS BCE
OlNbIIIe TUPEKTUBHUX HAIMHKCIB, IO HOCATh €B()EeMICTUYHUI XapakTep: 30Ha MOOIIbHO20 emuKemy
(manuc y Oibmioremni), He 3abyobme ygimkHymu 6aut MoOinbHUll meneh)orn nicis ucmasu
(orosomeHHs y TeaTpi nepes MoYaTKOM BUCTABH) 3aMIiCTh BUMKHImMb 6awl MoOINbHULL meneQoH.

200



Ne 69 (2017)

[HKOMM 111 TIOM’ SIKIIEHHSI KaTETOPUYHOCTI BKA31BKM B aHTIIIMCHKIM MOBI CHOCTEpITa€ThCs
MOpYUICHHS rpaMaTUYHUX HOpM: No feets on seats! — He 3anazbme na cudinna 3 noeamu! (Hamuc y
HaMeTi Ha GecTuBaii HOIBKIOPHOI MY3HUKH, ¢ KOHIIEPT MOKHA OyJIO CIIyXaTH, CUISIYU Y HAMET1 Ha
1031 Ha CHelialbHUX Toaymikax). Jlekcema feet (hopma MHOKMHM IMEHHUKA foof) B aHTIIHCHKIN
IHCTPYKIIii HaOyBa€e Ie J0JaTKOBO 3aKIHYEHHS —S MHOKWHH, a0M OTOJIOIICHHS CTaJI0 PUMOBAHHM,
KAPTIBIMBUM 1, y TaKUil crociO, BUKIMKaIO OM MO3UTUBHINIY peakiito penumieHTiB. Ha xanb, Mu
HE 3HAMIUIN BIIYIHOTO CIIOCO0Y, SIK MOYKHA OyJ10 O1 30€perTd puMy Ta )KapTiBIUBE 3BYYaHHS I[bOTO
OTOJIOUICHHSI MPU BIATBOPEHHI HOTrO yKpaiHCbKOIO MOBOIO. MokHa 6 Oy/no mepekiacTd Horo sk
Hawa nooywka ne ona uie, a o @ywika, IpoTe y MOMY BapiaHTi B yroay 30epexeHHS pUMHU
BiOyJIoCs BUKpHBIEHHS iHopMalii, 1mogaHoi y BHXIJHOMY OTOJIOIIEHHI, OCKUIBKH IOIYLIKH
JIeKaJIM B HAMETI JIJTA TOTO, OO CiTyXadl KOHIIEPTY Ha HUX CHJILIH, a HE JIC)KAIH.

3BHYAiHO, aCUMETPHUHICTh MpPOSBY KaTeropii BBIWIMBOCTI B YKPaiHCBKIM Ta aHTIIHCHKIH
MOBax, 10 MOKE€ OyTH TOSICHEHA PI3HUIICI0 Y MEHTAJITETI Ta KyJbTypl JBOX HApOliB, BUKJIHKAE
neBHI TpynHouy npu nepekiani. OCKiIbKU HpodeciiHuil mepekiagad BUCTYIae Oe3rmocepeHiM
YYaCHUKOM MIDKMOBHOI 1 MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKaIlii, TO JJIsi HOTO HAA3BUYAWHO BaXIJIMBUM €
nam’ATaTH TpO HaIllOHAIbHY creuu(iky MposBy Kareropii BBIWIMBOCTI B MOBax, 3 SIKUMHU BiH
npaifioe. Sk yxxe Oyso cka3aHo, KOMyHIKaTUBHUM KYJIbTypaM Pi3HUX MOB, 30KpeMa aHTJIHCBHKIN Ta
YKpaiHCBKiM, NpUTaMaHHI pi3HI cTparerii BBIWIMBOCTI, IO, Y CBOIO YEpry, MPOSABISETHCA Y
BUKOPHUCTAHHI PI3HMX MOBHHUX 3aco0iB. Y CHCTeMax BBIWIMBOCTI YKpaiHChKOI Ta aHTJIIHCHKOT
KYJIBTYp CIIOCTEPIraeThCsl MEeBHA aCUMETPUYHICTh, sIKA Ma€ OYTH KOMIICHCOBaHA IMPH IMEPEKJIadi.
bepyun no yBaru HaBejAeHI BUIE MPUKIAIU, NEpepaxyeMO OCHOBHI HUIAXM KOMIIEHCAIli TaKoi
acUMeTpii mpu nepekiai (K aHTJI0-yKpaiHChKOMY, TaK 1 YKpaiHChbKO-aHIITIHChKOMY):

1) Ha TpaMaTHYHOMY piBHI: a) BHUKOPHUCTaHHs 0aratoro apceHanxy BHJIO-4acoBUX (HOpM
aHITIMCHKOI MOBHM IIpH TepeKiaji Ha aHINIIWChKY MOBY JUIsl HAJaHHS BHCJIOBIIOBAHHSIM BIATIHKY
BIIJIaJICHOCT] 1 ORI YBIWIMBOTO 3BYy4YaHHs; 0) Mepekiaj aHTIIHCHKOro 3aiiMEHHHKa you (IIpu
Mo3HaYeHHI ofHiel ocoOu) IBOMa YKpailHCBKMMHM 3aiiMeHHMKaMd — TH 1 BH; B) mnepekian
YKpaTHChKUX IMIEPATUBHUX PEYEHb aHTJINCHKUMU MUTATbHUMH; T) BUKOPUCTAHHS IMIIEpATUBHUX
(bopM SIK OTHUHH, TAaK 1 MHOKUHH (IJ1s1 BUPAXKEHHsI OLIBIIOTO CTYIMEHS BBIWIMBOCTI) IPU MEpeKiaii
YKPaiHCHKOIO;

2) Ha JEKCUYHOMY DiBHI: a) BUKOPUCTaHHS BBIWIMBUX CIIiB NPH MNEpeKyaji ITUPEKTUBHO-
IHCTPYKTUBHUX HAMHCiB; 0) J0JaBaHHS EMOIIIMHOTO KOMIIOHEHTY TPH MEpPEeKJIall «CyXuX» Ta
KaTEerOpUYHMUX KIIiIIEe-BKa3iBOK; B) BHUKOPHCTAHHS Yy MEpeKiajax yKpaiHChKOIO JEMiHYTHBHUX
cy(iKciB, /1€ 11 € JOPECUHUM.

Takox A KommeHcarii acuMeTpii KaTeropii yBIWIMBOCTI y MOpPIBHIOBAaHMX MOBax MpHU
MepeKsIai MOXXHAa BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI CIIOCOOM TMEpeKIany Ta Mepekiafalbki Tpanchopmarii
(HampuKIaa, aHTOHIMIYHMM TeEpeKyian), CTHIICTUYHI 3aco0u (eBdemi3Mu), IHTEHIIHHO 3MiHEHi
rpaMaTtuydHi GOopMHU Ta TPUBHOCUTH B PEUCHHS JKapPTIBIMBUN KOMIIOHEHT. AJie Tpeba mam’ aTaTtu, 1o
Ha/JIMIpHE BXKUBAHHS TaKUX «KPEaTUBHUX IHCTPYMEHTIB» MOXKE MOpPYIIyBaTH iH()OpPMaTHBHICTH
MOBIIOMJICHb BUX1JHOIO MOBOIO, TOMY iX BUKOPUCTAHHS Ma€ OyTH YITKO JO30BAHUM 1 JJOPSUHUM.

TakuMm YMHOM, [10XOIMMO TMEBHUX BHCHOBKIB. Ilpum mopiBHSAHHI peanizauii Kareropii
BBIWIMBOCTI B YKpAiHCBKIA Ta aHTIIMCHKIA MOBaX CIOCTEPITAETHCS MEBHA ACHMETPUYHICTH, sSKa
MOSICHIOETHCSI, HAUTOJIOBHIIIMM YMHOM, PI3HUIICIO Y MEHTATITETaX aHIJIIOMOBHOI Ta YKpaiHOMOBHO{
CHOITBHOT, 1 sKa JOCHTh AaKTUBHO TIPOSBIAETHCS HaA PI3HMX MOBHHMX piBHiX. [Ipore,
BUKOPHCTOBYIOUH CITIOCOOHM, 3aIpOIIOHOBAHI Ta MPOaHaIi30BaHl Y HAIIOMY JOCIIKEHHI, MOXKHA J10
MEeBHOT MIpU KOMIIEHCYBAaTH TaKy acHUMETPil0 IPU BUKOHAHHI aHTJIO-YKPAiHCHKUX Ta YKPaiHCHKO-
aHITMCHKUX TIepeKiafiB. BBakaeMo mNepCHneKTHBHHUMH TOAAJBIII JOCHIKEHHS Yy LbOMY
HaIpsIMKy, OCKITbKM BOHHM CIPHUSATUMYTh IOUIYKY MUISXIB YBIWIMBOTO, a OTXE, €PEKTHUBHOTO
CIUJIKYBaHHS YKpPAiHIIiB 13 aHTJIOMOBHHUM CBITOM Ha Pi3HUX PiBHSX.
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YIAK 811.11°372.42
XAHLEPT. O.
(3anopisbkuti HayioHaIbHUL YHIgepcumem)

BUKOPUCTAHHSA JJEKCUKO-CEMAHTUYHOI'O AHAJII3Y ITPU MAIIMHHOMY
INEPEKJIAJI TA IIOBYAOBI EJIEKTPOHHUX CUCTEM IIOLIYKY

CrarTst mpUCBSYeHa NMHUTAHHIO BUKOPUCTAHHS JEKCHKO-CEMaHTHYHOTO aHANi3y IpH MOoOyJOBI aBTOMATHYHMX CHCTEM MepeKiamy,
€JICKTPOHHUX ITOIIYKOBUX CHCTEM Ta IPOrpaM TEKCTOBOTo aHami3y. HamaeTses mpukiag po6oTH MporpamMu 3 CEMaHTHYHOTO aHANi3y
AQHIJIOMOBHHX TEKCTIB, OIMCYEThCS aNTOPHTM aBTOMATHYHOTO IEPEeKIany Ha OCHOBI TpaHC(OpPMaIiifHO-CEMaHTHYHOI MOJEi
NepeKyIaay, BHOKPEMITIOIOTECS €Taly JIEKCHKO-CeMAaHTHYHOTO aHajli3y Ta OMHCYETHCS MOJENIb CEMAHTHYHOTO aHANi3y TEKCTY, II0
6a3yeThCs Ha PONIBOBIl CTPYKTYpi peUeHHS.

Kniouosi cnoga: nexcuko-cemManmuynuil auanis, MAWUHHUL NepeKkiao, MmMpaHcOopMayiiHO-CeMaHMuyHa MoOeib Nepekiaoy,
ceManmuuni 38 3K, aneOPUMM ABMOMAMULHO20 NEPeKIady, aHali3 MEKCIY, POabO8ad CIMPYKMYPA PedeHHsl.

Xanep A. A. Hcnonb3oBaHue JeKCHKO-CEMAHTHYECKOI0 aHAJIM3a NPU MAIIMHHOM IepeBO/ie H MOCTPOCHHE 3JIEKTPOHHBIX
NMOHCKOBBIX cHcTeM. CTaThsl IOCBSIICHA BOIPOCY HCIIOJIB30BAHUS JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOIrO aHalu3a IpU IOCTPOCHUU
aBTOMAaTU3MPOBAHHBIX CUCTEM I1€PEBOJA, MIEKTPOHHBIX IOUCKOBBIX CHCTEM U IIPOrpaMM aHalu3a TeKcTa. B crarhe mpencraBieHbl
IpuUMepsl paboTHl MPOTPaMMBI CEMAHTHYECKOTO aHalM3a AaHTJIOSN3BIYHBIX TEKCTOB, OIMCHIBACTCS AITOPUTM aBTOMATHYECKOTO
HepeBojila Ha OCHOBE TPaHC()OPMALMOHHO-CEMAHTHYECKOH MOJENM MEpeBOJa, BBIACISAIOTCA 3Talbl JICKCHMKO-CEMAaHTHYECKOTO
aHaNn3a U OMUCHIBAETCSA MOJIETbh CEMAHTUIECKOTO aHAIN3a TEKCTAa, OCHOBAHHAS HAa PONIEBOI CTPYKTYpE MPEIOKEHHS.

Kniouesvie cnosa: nekcuxo-cemManmuyeckuil aHanu3, MawuHHoll nepesoo, mpaHchopMayuoHHO-CEMAHMUYECKAs MOOeNb nepesooa,
cemanmuiecKue C6A3u, aieopumm demomMamuieckozo nepeeooa, anaius mekCma, poneas Cmpykmypa npeoodiceHus.

Khatser G. O. The Usage of Lexical and Semantic Analysis in Machine Translation and Creation of Electronic Search
Engines. The article is dedicated to the issue of lexical and semantic analysis usage in automatic translation systems, electronic
search engines and text analysis software. Lexical and semantic analysis consists of four stages described in this paper, namely a split
of the text / sentence into structural elements; semantic interpretation building of certain words and constructions; extraction of the
main and meaningful parts of the text; and identifying “meaningful” semantic relations between elements. To conduct semantic
analysis and to identify its peculiarities during the machine translation and search of the relevant information, the semantic analysis
program “ParSem” is introduced. It is built on the basis of the world resource WordNet, a large lexical database of English which is
regarded as one of the most useful tools in the natural language processing. The model of the sentence role structure (the
identification of agents, patiens, benefacts, experiencers, addressees, etc.) helps to determine specific roles of the particular
predicative words, groups or frames consisted both of predicates and other parts of the sentence. The search of semantic relations is
conducted within a triangle “actants — action — circonstants.” Moreover, the inherent cases play a significant role in the analysis. In
general, semantic structures are built with their help. The article describes eight verbal groups and eleven semantic structures
implemented within the program. Besides, in the paper principles of transformation and semantic model of the translation are also
given as the algorithm of machine translation. They are regarded as the significant constituent part for the machine translation and
information search conducted by a computer or other electronic devices.

Key words: lexical and semantic analysis, machine translation, transformation and semantic model of the translation, semantic
connections, the algorithm of machine translation, text analysis, the role structure of the sentence.

[TuTaHHS TEKCUKO-CEMaHTHYHOTO aHANIi3y MPUPOAHUX MOB 3aiiMa€ OJHE 3 MPOBIIHUX MiCLb Y
CydaCHHUX HAyKOBHUX pO3BifKkax. BoHO € ckiagHMM Ta 0araTOKOMIIOHEHTHUM, a/KE€ OXOILTIOE Pi3HI
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